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 اىشجٖخ  

 

  22: 5ٍزى 

Mat 5:22 

  

(SVD)  ٌٌنُ٘ ٍكز٘خت اىسنٌ ٍِٗ قبه  ثبطلاإُ مو ٍِ ٌغضت ػيى أضٍٔ : ٗأٍب أّب فأق٘ه ىن

 .ٌب أزَق ٌنُ٘ ٍكز٘خت ّبؼ خٌْٖ: ؼقب ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىَدَغ ٍِٗ قبه: لأضٍٔ

  

(ALAB) ٌغبضت ػيى أضٍٔ، ٌكزسق اىَسبمَخ؛ ٍِٗ ٌق٘ه لأضٍٔ مو ٍِ ٕ٘: أٍب أّب فأق٘ه ىن :

 !ٌكزسق ّبؼ خٌْٖ! ٌبأزَق: ٌكزسق اىَث٘ه أٍبً اىَديف الأػيى؛ ٍِٗ ٌق٘ه! ٌبربفٔ

  

(GNA) ٌٌب خبٕو : ٍِ غضت ػيى أضٍٔ اقز٘خت زنٌ اىقبضً، ٍِٗ قبه لأضٍٔ: أٍب أّب فأق٘ه ىن

 . ؼ خٌٌْٖب أزَق اقز٘خت ّب: اقز٘خت زنٌ اىَديف، ٍِٗ قبه ىٔ

  

(JAB) ٌٌب : ))ٍِ غضت ػيى أضٍٔ اقز٘خت زنٌ اىقضبء، ٍِٗ قبه لأضٍٔ: أٍب أّب فأق٘ه ىن

 . اقز٘خت ّبؼ خٌْٖ((ٌب خبٕو : ))اقز٘خت زنٌ اىَديف، ٍِٗ قبه ىٔ((أزَق 



  

(KJV+)  But1161 I1473 say3004 unto you,5213 That3754 whosoever3956 is 

angry3710 with his848 brother80 without a cause1500 shall be2071 in 

danger1777 of the3588 judgment:2920 and1161 whosoever3739, 302 shall 

say2036 to his848 brother,80 Raca,4469 shall be2071 in danger1777 of the3588 

council:4892 but1161 whosoever3739, 302 shall say,2036 Thou fool,3474 shall 

be2071 in danger1777 of1519 hell1067 fire.4442  

  

(FDB)  Mais moi, je vous dis que quiconque se met en colère 

légèrement contre son frère sera passible du jugement; et quiconque 

dira à son frère: "Raca", sera passible du jugement  du sanhédrin; et 

quiconque dira "fou", sera passible de la géhenne du feu.  

  

(GNT-BYZ+)  εγω1473 P-1NS  δε1161 CONJ  λεγω3004 V-PAI-1S  υμιν4771 P-2DP  οτι3754 

CONJ  πας3956 A-NSM  ο3588 T-NSM  οργιζομενος3710 V-PPP-NSM  τω3588 T-DSM 

 αδελφω80 N-DSM  αυτου846 P-GSM  εικη1500 ADV  ενοχος1777 A-NSM  εσται1510 V-FDI-

3S  τη3588 T-DSF  κρισει2920 N-DSF  ος3739 R-NSM  δ1161 CONJ  αν302 PRT  ειπη3004 V-

2AAS-3S  τω3588 T-DSM  αδελφω80 N-DSM  αυτου846 P-GSM  ρακα4469 ARAM 

 ενοχος1777 A-NSM  εσται1510 V-FDI-3S  τω3588 T-DSN  συνεδριω4892 N-DSN  ος3739 R-

NSM  δ1161 CONJ  αν302 PRT  ειπη3004 V-2AAS-3S  μωρε3474 A-VSM  ενοχος1777 A-NSM 



 εσται1510 V-FDI-3S  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  γεενναν1067 N-ASF  του3588 T-GSN 

 πυρος4442 N-GSN   

  

(GNT-WH+)  εγω1473 P-1NS  δε1161 CONJ  λεγω3004 V-PAI-1S  υμιν4771 P-2DP  οτι3754 

CONJ  πας3956 A-NSM  ο3588 T-NSM  οργιζομενος3710 V-PPP-NSM  τω3588 T-DSM 

 αδελφω80 N-DSM  αυτου846 P-GSM  ενοχος1777 A-NSM  εσται1510 V-FDI-3S  τη3588 T-

DSF  κρισει2920 N-DSF  ος3739 R-NSM  δ1161 CONJ  αν302 PRT  ειπη3004 V-2AAS-3S  τω3588 

T-DSM  αδελφω80 N-DSM  αυτου846 P-GSM  ρακα4469 ARAM  ενοχος1777 A-NSM 

 εσται1510 V-FDI-3S  τω3588 T-DSN  συνεδριω4892 N-DSN  ος3739 R-NSM  δ1161 CONJ 

 αν302 PRT  ειπη3004 V-2AAS-3S  μωρε3474 A-VSM  ενοχος1777 A-NSM  εσται1510 V-FDI-3S 

 εις1519 PREP  την3588 T-ASF  γεενναν1067 N-ASF  του3588 T-GSN  πυρος4442 N-GSN   

  

(HNT)   ואני אמר לכם כל־אשר יקצף על־אחיו חנם חיב הוא לבית דין ואשר יאמר

  אל־אחיו רקא חיב הוא לסנהדרין ואשר נבל יקרא לו הוא מחיב אש גיהנם׃

  



(Vulgate)  ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo 

reus erit iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus erit concilio 

qui autem dixerit fatue reus erit gehennae ignis 

   

 :المخطوطة السينائية 

  

 

 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية  

  



 

  

 :المخطوطة السكندرية  

  

 gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

 :الاهمية العقائدية للنص 

 :تامل عزيزى القارىء هذين التعبيرين  

  



 ( يكون مستوجب الحكم  باطلاإن كل من يغضب على أخيه  )  

  

 ( ل من يغضب على أخيه يكون مستوجب الحكم إن ك )  

  

 هل هناك فرق فى المعنى و من ثم فى العقيدة و التشريع ان جاز التعبير ؟

بدون سبب او  بالطبع نعم هناك فرق بين ان يكون مستوجب الحكم كل من غضب على اخية 

بسبب و بين ان يكون مستوجب الحكم من غضب على اخيه بالباطل فالتعبير الثانى منطقى اما 

من ضربك على خدك فاعرض له الآخر أيضا  )  الاول فغير منطقى و لكنه قد يتماشى مع عقيدة 

 29: 6لوقا  ( 

فى السينائية  محذوفة فى الفاتيكانية و مضافة ( بالباطل )   εικη1500و كما نرى فإن كلمة 

و حقا إنه إلى الكذب حولها قلم الكتبة الكاذب و هذا هو قلم كتبة كل زمان  بطريقة فجة و مقيته  

 .و مكان لا يترك حرفا على حرف إلا و بدله الى الكذب 

 

 اىؽظ 

 

 اىزؽاخٌ اىَطزيفخ 

 اىزؽاخٌ اىؼؽثً 

 اىفبّعٌل 



22  ٌْ هقُ ىوَنقُ وَب فوَأوَققُ٘ ب أوَّ مٍَّ أوَ ِٔ : وَٗ يوَى أوَضٍِ تقُ ػوَ ِْ ٌوَغْضوَ وٍَ ومَّ  مَُّ مقُ ِٔ  ثوَبطِلالاً إِ ِْ قوَبهوَ لأوَضٍِ وٍَ وَٗ  ٌِ نْ خِتوَ اىْسقُ ْ٘ كْزوَ قٍُ قُُ  ٘ : ٌوَنقُ

ِْ قوَبهوَ  وٍَ وَٗ غِ  وََ دْ وََ خِتوَ اىْ ْ٘ كْزوَ قٍُ قُُ  ٘ قوَب ٌوَنقُ خِتوَ ّوَبؼِ : ؼوَ ْ٘ كْزوَ قٍُ قُُ  ٘ ققُ ٌوَنقُ وََ وٌَ  ٌوَب أوَزْ وَْٖمَّ .خوَ  

 اىسٍبٓ

! ٌبربفٔ: مو ٍِ ٕ٘ غبضت ػيى أضٍٔ، ٌكزسق اىَسبمَخ؛ ٍِٗ ٌق٘ه لأضٍٔ: أٍب أّب فأق٘ه ىنٌ 22

!ٌكزسق ّبؼ خٌْٖ! ٌبأزَق: ٌكزسق اىَث٘ه أٍبً اىَديف الأػيى؛ ٍِٗ ٌق٘ه  

 اىكبؼح

إو ٌب ج: ٍِ غضت ػيى أضٍٔ اقز٘خت زنٌ اىقبضً، ٍِٗ قبه لأضٍٔ: أٍب أّب فأق٘ه ىنٌ 22

.ٌب أزَق اقز٘خت ّبؼ خٌْٖ: اقز٘خت زنٌ اىَديف، ٍِٗ قبه ىٔ  

 اىٍك٘ػٍخ

ٌب أزَق : ))ٍِ غضت ػيى أضٍٔ اقز٘خت زنٌ اىقضبء، ٍِٗ قبه لأضٍٔ: أٍب أّب فأق٘ه ىنٌ 22

.اقز٘خت ّبؼ خٌْٖ((ٌب خبٕو : ))اقز٘خت زنٌ اىَديف، ٍِٗ قبه ىٔ((  

 اىَشزؽمخ

ب أّب فأق٘هقُ ىنقٌُ: 22-5-ٍذ مٍَّ ِٔ : أ ِْ قبهوَ لأضٍ وٍَ وٌَ اىقبضً، ٗ ن توَ زقُ خوَ ِٔ اوَقزوَ٘ ضِتوَ ػيى أضٍ ِْ غوَ ٌب : وٍَ

ِْ قبهوَ ىؤَ وٍَ وٌَ اىَديفِِ، ٗ ن وٌَ : خبٕوقُ اوَقز٘ختوَ زقُ وَْٖمَّ توَ ّبؼوَ خوَ .ٌب أزَققُ اوَقز٘خوَ  

 اىج٘ىكٍخ

ب فوَأوَق٘هقُ ىنٌ: 22-5-ٍذ ب أوَّ مٍَّ وًَ : أوَ خ؛ ٗ وََ خِتقُ اىَسبم ْ٘ ِٔ ٌوَكْزوَ ضِتوَ ػيى أوَضٍ ِْ غوَ وٍَ مَُّ مومَّ  ِٔ إِ ُْ قبهوَ لأوَضٍ

ِ قبهوَ ىٔقُ !" ؼاقب" وٍَ وٌَ اىَسِفو؛ ٗ ن ختقُ زقُ ؼْز٘ٓ: "ٌوَكْزوَ٘ وٍَ وٌَ اىْمَّبؼ!" ٌب  وَْٖمَّ خِتقُ خوَ .ٌوَكزوَ٘  

 اىنبث٘ىٍنٍخ

ب فأوَق٘هقُ ىوَنٌ: 22-5-ٍذ ب أوَّ مٍَّ ِٔ : أوَ ِ قبهوَ لأوَضٍ وٍَ وَٗ وٌَ اىقوَضبء،  نْ توَ زقُ خوَ ِٔ اقزوَ٘ ضِتوَ ػيى أوَضٍ ِ غوَ ٌب : ))وٍَ

ق  وََ وٌَ ا((أوَز ن توَ زقُ خوَ ِ قبهوَ ىؤَاقِزوَ٘ وٍَ ديفِ، ٗ وََ ِٕو : ))ى ْٖمٌَّ((ٌب خب توَ ّبؼوَ خوَ خوَ .اقِزوَ٘  

 



 ٗمَب ارفقْب قبثقب اُ فبّعٌل ًٕ اىزً رَثو اىْض اىَكيٌ ٗالامثؽ ظقٔ 

 

 اىزؽاخٌ الاّديٍؿٌخ ٗثؼض اىيغبد الاضؽي 

 

Mat 5:22 

 

(Bishops)  But I say vnto you, that who so euer is angry with 

his brother, vnaduisedly, shalbe in daunger of iudgement. 

And who so euer shall say vnto his brother, racha, shalbe in 

daunger of a councell: But, whosoeuer shall saye (thou) 

foole, shalbe in daunger of hell fire.  

 

(Darby)  But *I* say unto you, that every one that is lightly 

angry with his brother shall be subject to the judgment; but 

whosoever shall say to his brother, Raca, shall be subject to 

be called before the sanhedrim; but whosoever shall say, 

Fool, shall be subject to the penalty of the hell of fire.  

 

(EMTV)  But I say to you that whoever gets angry with his 

brother without cause will be liable to the judgment. And 

whoever says to his brother, 'Empty-head!' will be liable to 

the council. But whoever says, ' fool!' will be liable to the 

fiery hell.  

 



(Geneva)  But I say vnto you, whosoeuer is angry with his 

brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment; 

whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe worthy to 

be punished by the Councill; whosoeuer shall say, Foole, 

shalbe worthy to be punished with hell fire.  

 

(ISV)  But I say to you, anyone who is angry with his brother 

without a cause will be subject to punishment. And whoever 

says to his brother 'Raka!' will be subject to the Council. 

And whoever says 'You fool!' will be subject to hell fire.  

 

(KJV)  But I say unto you, That whosoever is angry with his 

brother without a cause shall be in danger of the judgment: 

and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in 

danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, 

shall be in danger of hell fire.  

 

(KJV-1611)  But I say vnto you, that whosoeuer is angry with 

his brother without a cause, shall be in danger of the 

Iudgement: and whosoeuer shall say to his brother, Racha, 

shal be in danger of the counsell: but whosoeuer shall say, 

Thou foole, shalbe in danger of hell fire.  

 

(KJVA)  But I say unto you, That whosoever is angry with 

his brother without a cause shall be in danger of the 

judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, 



shall be in danger of the council: but whosoever shall say, 

Thou fool, shall be in danger of hell fire.  

 

(LITV)  But I say to you, Everyone who is angry with his 

brother without cause shall be liable to the Judgment. And 

whoever says to his brother, Raca, shall be liable to the 

sanhedrin; but whoever says, Fool! shall be liable to be 

thrown into the fire of Hell.  

 

(MKJV)  But I say to you that whoever is angry with his 

brother without a cause shall be liable to the judgment. And 

whoever shall say to his brother, Raca, shall be liable to the 

sanhedrin; but whoever shall say, Fool! shall be liable to be 

thrown into the fire of hell.  

 

(Murdock)  But I say to you, That every one who is angry 

with his brother rashly, is obnoxious to judgment: and 

every one that saith to his brother, Raka! is obnoxious to 

the council: and every one that shall say, Fool is obnoxious 

to hell-fire.  

 

(Webster)  But I say to you, That whoever is angry with his 

brother without a cause, shall be in danger of the judgment: 

and whoever shall say to his brother, Raca, shall be in 

danger of the council: but whoever shall say, Thou fool, 

shall be in danger of hell-fire.  

 



(YLT)  but I--I say to you, that every one who is angry at his 

brother without cause, shall be in danger of the judgment, 

and whoever may say to his brother, Empty fellow! shall be 

in danger of the sanhedrim, and whoever may say, Rebel! 

shall be in danger of the gehenna of the fire.  

 

(HNT)  יאמר ואשר דין לבית הוא חיב חנם על־אחיו יקצף כל־אשר לכם אמר ואני 

  גיהנם׃ אש מחיב הוא לו יקרא נבל ואשר לסנהדרין הוא חיב רקא אל־אחיו

 

ثبطلااىزً لا رسز٘ي ػيً اىنيَخ   

 

(ASV)  but I say unto you, that every one who is angry with 

his brother shall be in danger of the judgment; and 

whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger 

of the council; and whosoever shall say, Thou fool, shall be 

in danger of the hell of fire.  

 

(BBE)  But I say to you that everyone who is angry with his 

brother will be in danger of being judged; and he who says 

to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; 

and whoever says, You foolish one, will be in danger of the 

hell of fire.  

 

(CEV)  But I promise you that if you are angry with 

someone, you will have to stand trial. If you call someone a 



fool, you will be taken to court. And if you say that someone 

is worthless, you will be in danger of the fires of hell.  

 

(DRB)  But I say to you, that whosoever is angry with his 

brother, shall be in danger of the judgment. And whosoever 

shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the 

council. And whosoever shall say, Thou fool, shall be in 

danger of hell fire.  

 

(ESV)  But I say to you that everyone who is angry with his 

brother will be liable to judgment; whoever insults his 

brother will be liable to the council; and whoever says, 'You 

fool!' will be liable to the hell of fire.  

 

(GNB)  But now I tell you: if you are angry with your 

brother you will be brought to trial, if you call your brother 

'You good-for-nothing!' you will be brought before the 

Council, and if you call your brother a worthless fool you 

will be in danger of going to the fire of hell.  

 

(GW)  But I can guarantee that whoever is angry with 

another believer will answer for it in court. Whoever calls 

another believer an insulting name will answer for it in the 

highest court. Whoever calls another believer a fool will 

answer for it in hellfire.  

 



(RV)  but I say unto you, that every one who is angry with 

his brother shall be in danger of the judgment; and 

whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger 

of the council; and whosoever shall say, Thou fool, shall be 

in danger of the hell of fire.  

 

(WNT)  But I say to you that every one who becomes angry 

with his brother shall be answerable to the magistrate; that 

whoever says to his brother 'Raca,' shall be answerable to 

the Sanhedrin; and that whoever says, 'You fool!' shall be 

liable to the Gehenna of Fire.  

 

 

 اىْكص اىٍّ٘بًّ 

 

(امً ) اٗلا اىزً رسز٘ي ػيً ثبطلا   

 

(GNT)  ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅηι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ εἰκῆ 

ἔνοτος ἔζηαι ηῇ κρίζει· ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ ῥακά, ἔνοτος 

ἔζηαι ηῷ ζσνεδρίῳ· ὃς δ᾿ ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοτος ἔζηαι εἰς ηὴν γέενναν ηοῦ 

πσρός.  

 

egō de legō umin oti pas o orgizomenos tō adelphō autou eikē enochos 

estai tē krisei os d an eipē tō adelphō autou raka enochos estai tō 

sunedriō os d an eipē mōre enochos estai eis tēn geennan tou puros 

 



ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅηι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ εἰκῇ ἔνοτος 

ἔζηαι ηῇ κρίζει· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ, Ρακά, ἔνοτος ἔζηαι ηῷ 

ζσνεδρίῳ· ὃς δ’ ἂν εἴπῃ, Μωρέ, ἔνοτος ἔζηαι εἰς ηὴν γέενναν ηοῦ πσρός. 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅηι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ εἰκῆ ἔνοτος 

ἔζηαι ηῇ κρίζει· ὃς δ' ἂν εἴπῃ ηῷ ἀδελθῷ αὐηοῦ Ῥακά ἔνοτος ἔζηαι ηῷ 

ζσνεδρίῳ· ὃς δ' ἂν εἴπῃ Μωρέ ἔνοτος ἔζηαι εἰς ηὴν γέενναν ηοῦ πσρός 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν οηι πας ο οργιζομενος ηω αδελθω ασηοσ εικη ενοτος 

εζηαι ηη κριζει ος δ αν ειπη ηω αδελθω ασηοσ ρακα ενοτος εζηαι ηω 

ζσνεδριω ος δ αν ειπη μωρε ενοτος εζηαι εις ηην γεενναν ηοσ πσρος 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν οηι πας ο οργιζομενος ηω αδελθω ασηοσ εικη ενοτος 

εζηαι ηη κριζει ος δ αν ειπη ηω αδελθω ασηοσ ρακα ενοτος εζηαι ηω 

ζσνεδριω ος δ αν ειπη μωρε ενοτος εζηαι εις ηην γεενναν ηοσ πσρος 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
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................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν οηι πας ο οργιζομενος ηω αδελθω ασηοσ εικη ενοτος 

εζηαι ηη κριζει ος δ αν ειπη ηω αδελθω ασηοσ ρακα ενοτος εζηαι ηω 

ζσνεδριω ος δ αν ειπη μωρε ενοτος εζηαι εις ηην γεενναν ηοσ πσρος 

 اىزً لا رسز٘ي ػيً ثبطلا 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν οηι πας ο οργιζομενος ηω αδελθω ασηοσ ενοτος εζηαι 

ηη κριζει ος δ αν ειπη ηω αδελθω ασηοσ ρακα ενοτος εζηαι ηω ζσνεδριω 

ος δ αν ειπη μωρε ενοτος εζηαι εις ηην γεενναν ηοσ πσρος 

................................................................................  

egō de legō umin oti pas o orgizomenos tō adelphō autou enochos estai 

tē krisei os d an eipē tō adelphō autou raka enochos estai tō sunedriō os 

d an eipē mōre enochos estai eis tēn geennan tou puros 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΣΘΑΙΟΝ 5:22 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν οηι πας ο οργιζομενος ηω αδελθω ασηοσ ενοτος εζηαι 

ηη κριζει ος δ αν ειπη ηω αδελθω ασηοσ ρακα ενοτος εζηαι ηω ζσνεδριω 

ος δ αν ειπη μωρε ενοτος εζηαι εις ηην γεενναν ηοσ πσρος 

 

 

 اىَطط٘طبد 

 اىزً رسز٘ي ػيً ثبطلا
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 اٗلا اىكٍْبئٍخ 

 

 ٗط٘ؼرٖب



 



 

 ٗط٘ؼح اىؼعظ

 

 

 

ٗٗاضر رَبٍب أّ ّفف ضظ ّبقص ٕػا اىدؿء ( اٌنً ) ٗاىنيَخ ٗاضسٔ ثبطلا   

 لاّٖب ى٘ مبّذ اضبفخ فً ؾٍِ لازق ىنبّذ مزجذ ثبىطظ اىظغٍؽ فً اػيً اٗ اقفو اىظفسٔ

 

 ٍطط٘ط ٗاشْطُ٘ 

 ٍِ ّٖبٌخ اىقؽُ اىؽاثغ ثعاٌخ اىقؽُ اىطبٍف 

 ط٘ؼرٖب 



 



 

 ٗط٘ؼح اىؼعظ

 

 

 

 ٗاٌضب ميَخ ثبطلا ٍ٘خ٘ظٓ 

 

 ٍٗطط٘طخ ثٍؿا 

 ٍِ اىقؽُ اىطبٍف 

 ًٕٗ رسز٘ي ػيً اىْض اىٍّ٘بًّ ٗاٌضب رؽخَٔ لارٍٍْخ 

 اىْض اىٍّ٘بًّ 

 ط٘ؼرٖب

 



 



 

 ٗط٘ؼح اىؼعظ

 

 

 

 

 

 

 ثبطلا ٍ٘خ٘ظٓ ٗاٌضب ميَخ 

 

 ٗاىزؽخَٔ اىلارًٍْ 

 

 ٗط٘ؼرٖب 

 



 



 

 ٗط٘ؼح اىؼعظ 

 

 

 

 (ثعُٗ قجت ) ( م٘ؾا  قِ) ٗاٌضب ميَخ ثبطلا 

Sine causa 

 

 ٍٗطط٘طبد مثٍؽٓ خعا ٍثو 

 

E K L W Δ Θ Π ΢ 

 ٗاىجبؼشٍَْذ

 0233  

 ٍٗدَ٘ػخ ٍطط٘طبد 

f1 f13  

 ٍٗطط٘طبد اىطظ اىظغٍؽ

28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1010 1071 1079 1195 1216 

1230 1241 1242 1243 1342 1365 1424 1505 1546 1646  



 ٍٗدَ٘ػخ اىَطط٘طبد اىجٍؿّطٍٔ اىزً رؼع ثبلالاف ٌٗؽٍؿ ىٖب 

Byz 

 ٍٗطط٘طبد اىقؽاءاد اىنْكٍخ

 Lect  

 

 ٗاىزؽخَبد 

اىزً رؼ٘ظ لاٗائو اىقؽُ اىثبًّ اىٍَلاظي  ٗإَٖب اىزؽخَٔ اىلارٍٍْخ اىقعٌَٔ  

 ٍٗطط٘طبرٖب ٍثو 

it
a
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff1
 it

g1
 it

h
 it

k
 it

l
 it

q
  

 ٗثؼض ٍطط٘طبد اىفيدبرب 

vg
mss

  

 

 ٗاٌضب اىزؽخَبد اىكؽٌبٍّخ 

ً 165قْخ ٗإَٖب اىَطط٘طٔ الاش٘ؼٌخ   

 ٗط٘ؼرٖب 



 



 ٗاىؼعظ ٌقغ فً اضؽ اىظفسٔ ٗمَبىزٔ فً اىظفسٔ اىَقجئ 

 ٕٗ٘ مبٍلا 

 

 

 

 ٗرؽخَزٔ اىَؼزَعٓ 

 ىدُ٘ ٌٗؿىً 

 

5:22-a But I say unto you, that he who is angry against his brother 

rashly, is obnoxious …… 

5:22-b ….. to the judgment; and he who shall say to his brother, Thou 

empty one ! is liable to the council; and everyone who shall say, Thou 

fool ! is liable to the gihano of fire. 

 

 ٗثبقً اىزؽخَبد اىكؽٌبٍّخ ٍثو 

 

syr
c
  



syr
s
  

syr
h 

 syr
pal

  

syr
p
 

 ّٗض اىجشٍزب ٍِ اىقؽُ اىؽاثغ ٕ٘ 

Matthew 5:22 Aramaic NT: Peshitta 

 

ܡܛܝܒ ܗܘ ܐܝܩܐ  ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܡܢ ܕܢܪܓܙ ܥܠ ܐܚܘܗܝ

ܠܕܝܢܐ ܘܟܠ ܕܢܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ ܪܩܐ ܡܛܝܒ ܗܘ ܠܟܢܘܫܬܐ ܘܡܢ ܕܢܐܡܪ ܠܠܐ 

܀ ܠܔܗܢܐ ܕܢܘܪܐ ܡܛܝܒ ܗܘ  

 

 ٗاىزؽخَٔ اىَؼزَعٓ ىٖب ث٘اقط٘ اىعمز٘ؼ خ٘ؼج ىَؿا 

But I say to you, that whoever becomes angry with his brother for no 

reason,  

 

 ٗاىزؽاخٌ اىقجطٍٔ اىقعٌَٔ 

 ٍثو اىظؼٍعي ٗاىجسٍؽي ٗغٍؽٕب

cop
sa

 cop
mae

 cop
bo

  

 ّٗض اىقجطً اىظؼٍعي 
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



 

 

 ٗاىزؽخَخ اىد٘ثٍخ

goth  

 ٗالاؼٍبٍّخ

arm  

 ٗالاثٍ٘ثٍخ 

eth
TH

  

 ٗاىد٘اؼخٍٍْخ

geo  

 ٗاىكلافٍٍْخ

slav 

 

 اق٘اه الاثبء 

 

 اٗلا مزبة اىعٌبركؽُٗ 

ٍٍلاظٌٔ  160ىيؼلأٍ رٍزبُ قْخ   

 ّٗظٔ 



669669
    Matt. v. 21. Ye have heard that it was said to the ancients, Do not 

kill; and every one that [51] killeth is worthy of the judgement.  
670670

    Matt. 

v. 22. But I say unto you that every one who is angry with his brother 

without a cause is worthy of the judgement; and every one that saith to his 

brother, Thou foul one, is condemned
671671

    See § 10, 13, note. by the 

synagogue; and whosoever [52] saith to him, Thou fool, is worthy of the fire 

of Gehenna.  
672

 

 

 ٗط٘ؼح اىدؿء ثبىؼؽثً اىَْزشؽٓ 
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 ٗاىؼعظ 

 

 

 

 ٗاىلارًٍْ 

 

 ط٘ؼرٔ



 

 



 ٗاىؼعظ 

 

 

 ٗثبقً اق٘اه الاثبء 

ر٘ضٍر ٌٍٖ ػِ اقزجبقبد الاثبء مَب غمؽد قبثقب ى٘ اقزجف ازع الاثبء اىؼعظ ّظٍب ٌنزجٔ مبٍو ٗى٘ ) 

ٗىنِ الاقزجبـ اىضًَْ لا اقزجكٔ ضٍَْب ٍَنِ ٌػمؽ اخؿاء ٍْٔ فبلاقزجبـ اىْظً ٌثجذ اطبىخ اىؼعظ 

(ٌثجذ اُ ميَخ ثبطلا غٍؽ ٍ٘خ٘ظٓ فًٖ ٍ٘خ٘ظٓ ٗىنْٔ فً اقزجبقٔ اىضًَْ ىٌ ٌػمؽٕب   

 اىقعٌف اٌؽٌٍْؤـ 

ٍٍلاظٌٔ  202اىَزٍْر   

And again: “It has been said, Thou shalt not kill. But I say unto you, Every one 

who is angry with his brother without a cause, shall be in danger of the 

judgment.”39503950    Matt. v. 21, 22.  

 ٍٗؽٓ اضؽي

and, “he that is angry with his brother without a cause, shall be in danger of the 

judgment.”40054005    Matt. v. 22.  

volume 1 

 

 اىجبثب مٍ٘عٌبّ٘ـ ٍِ الاثبء اىلارٍِ 
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ً  250ٍزٍْر قْخ   

Be not angry with thy devout brother without a cause, for ye shall receive 

whatever ye may have done from him.  

Volume 4 

  

 اىؼلأٍ مجؽٌبّ٘ـ

 

That every one who is angry with his brother without cause shall be guilty of 

the judgment.”
42304230

    Matt. v. 21, 22.  

Volume 5 

 

 رؼبىٌٍ اىؽقو 

We therefore advise you, brethren, rather to deserve commendation from 

God than rebukes; for the commendation of God is eternal life to men, as is 

His rebuke everlasting death. Be ye therefore righteous judges, peacemakers, 

and without anger. For “he that is angry with his brother without a cause is 

obnoxious to the judgment.”
28102810

     Matt. v. 22.     

Volume 7 

 

 اىقعٌف ٌ٘زْب غٕجً اىفٌ 
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And it is well that He doth not disturb the order of the 

commandments, but begins first with that which comes earlier, with 

which the law also began. Yea, for this too suits with one showing the 

harmony between them. 

“But I say unto you, that whosoever is angry with his brother 

without a cause, shall be in danger of the judgment.”
703703

   Matt. v. 22 

Volume 10 

 

 اىقعٌف اغكطٍْ٘ـ 

In the first place let me ask our opponents if these ancient righteous 

men, Enoch and Seth, whom Faustus mentions particularly, and any 

others who lived before Moses, or even, if you choose, before Abraham, 

were angry with their brother without a cause, or said to their brother, 

Thou fool.  

Volume 4 

 

 شٖبظٓ ٍَٖخ خعا ىيقعٌف خٍؽًٗ 

 ىَِ ٌق٘ه اُ اىنيَخ غٍؽ ٍ٘خ٘ظٓ فً ّكطزٔ 

Where is that fear of God which should make us tremble with the 

trembling spoken of by the Lord—“Whosoever is angry with his 

brother without a cause shall be in danger of the judgment”
 12361236

    

Matt. v. 22.  

Volume 6 
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 ٗغٍؽٌٕ مثٍؽٌِ ٍثو

Eusebius  

Hilary 

 Lucifer 

 Basil  

Ps-Justin  

Cyril  

Speculum  

Theodoret 

 

 ٗثٖػا ٌنُ٘ اظىخ اىزسيٍو اىطبؼخً رثجذ اطبىزٖب 

 

 اىزسيٍو اىعاضيً 

 ٍؼًْ اىنيَخ اىٍّ٘بًّ 

 قبٍ٘ـ قزؽّٗح

G1500 

εἰκῆ 

eikē 

i-kay' 



Probably from G1502 (through the idea of failure); idly, that is, without 

reason (or effect): - without a cause, (in) vain (-ly.) 

 قبٍ٘ـ ثٍ٘ؼ

G1500 

εἰκῆ 

eikē 

Thayer Definition: 

1) inconsiderably, without purpose, without just cause 

2) in vain 

2a) without success or effort 

Part of Speech: adverb 

ثزٖ٘ؼ , ثلا ٍجبلاح , ثعُٗ ظافغ , ثعُٗ قجت, ثبطلا   

 ىػىل رؽخَخ ظائَب ثبطلا الا ٍؽٓ ٗازعٓ فً رؽخَخ ظاؼثً 

lightly 

 ٗاىكؽٌبٍّخ 

Rashly 

 اىزً رؼطً ّفف اىَؼًْ فً اىزؽخَٔ 

 اىؼعظ ٌق٘ه 

ؼقب : ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىسنٌ ٍِٗ قبه لأضٍٔ ثبطلاإُ مو ٍِ ٌغضت ػيى أضٍٔ : ٗأٍب أّب فأق٘ه ىنٌ

ٌب أزَق ٌنُ٘ ٍكز٘خت ّبؼ خٌْٖ: ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىَدَغ ٍِٗ قبه  



ٍؼًْ اىؼعظ اُ الاّكبُ اىػي ٌغضت ػيً اضٍٔ ٗى٘ ٗقف اىؼعظ ْٕب ىنبُ ٌ٘خع شئ ّبقض لأّ ٌجؽؾ 

:  4اف )ئ٘ا قؤاه ٕو ٍَْ٘ع ػيً الاّكبُ اُ ٌغضت رَبٍب ؟ ثبىطجغ لا فقع قٍو اغطج٘ا ٗلا رطظ

26  )  

(  5:  3ٍؽ ) ٗاىكٍع اىَكٍر غضت ثسؿُ ػيً غلاظٔ قي٘ثٌٖ   

 ًٌٗ٘ ظٌّْ٘خ اىفدبؼ اقَٔ ًٌ٘ اىغضت 

فبىَقظ٘ظ ْٕب اُ الاّكبُ ٌزسنٌ فً ّفكٔ ٗقذ اىغضت ٗلا ٌططئ ٗىنِ اىػي ٌغضت ثعُٗ قجت 

 فٖػا اضطب 

ف٘خ٘ظ ميَخ ثبطلا ٕبٍٔ خعا ىز٘ضٍر اىَؼًْ ٗثعّٖٗب ىِ ٌنُ٘ اىَؼًْ ٗاضر ٗقزنُ٘ اىقؽاءٓ 

 زبظٓ ٗغٍؽ ٍفٍٖ٘ٔ ٕٗػا ٍب ٌثجذ اطبىخ ميَخ ثبطلا اٌضب ثق٘اػع اىزسيٍو اىعاضيً 

ٗثطبطٔ اُ ضطأ ّكطً ٌْزح ػْٔ زؿف اىنئَ ٗىنِ لا ٌ٘خع قجت لاضبفزٖب ٍِٗ ٌق٘ه اّٖب 

ءٓ فٖ٘ ٌطبىف قبػعح اُ اىقؽاءٓ اىططأ ًٕ اىسبظٓ اىغٍؽ قيكٔ اضٍفذ ىزكٍٖو اىقؽا  

غٌ ٍِ ٍؤٌعي اىْض اىْقعي ٌق٘ى٘ا ثبّٖب غٍؽ اطئٍ ٗىنٌْٖ ىٌ ٌيغ٘ا اززَبىٍخ اطيزٖب ٌٗػمؽ ٗثبىؽ

 قجت اىسؿف 

COMMENTS: It seems more likely that copyists would soften the teaching 

by adding "without cause" than leave it out and thus make it more difficult. 

However, it is also possible that it was accidently omitted when a copyist's 

eye jumped from eike "without cause" to the next word enokhos "liable." 

 رشبثٔ ّطق ثؼض اىنيَبد 

 

 ؼظا ػيً ٍِ ٌزنيٌ فنؽ ػقٍعٓ 

 ثؼض الاٌبد اىز٘ضٍسٍٔ 



لا رغؽة اىشَف ػيى غٍظنٌ.اغضج٘ا ٗلا رططئ٘ا  4:26اف   

 

.ٗلا رؼط٘ا اثيٍف ٍنبّب  4:27اف   

 

ًّ اضً   18:21ٍذ  ٕو اىى قجغ .ٗاّب اغفؽ ىٔزٍْئػ رقعً اىٍٔ ثطؽـ ٗقبه ٌب ؼة مٌ ٍؽح ٌططئ اى

.ٍؽاد  

 

فٖنػا اثً اىكَبٗي ٌفؼو ثنٌ اُ ىٌ رزؽم٘ا ٍِ قي٘ثنٌ مو ٗازع لاضٍٔ ؾلارٔ  18:35ٍذ   

 

ٌٗدت اُ لا رْظؽ اىى ًٌ٘ اضٍل ًٌ٘ ٍظٍجزٔ ٗلا رشَذ ثجًْ ٌٖ٘غا ًٌ٘ ٕلامٌٖ ٗلا   1:12ػ٘ 

.رفغؽ فَل ًٌ٘ اىضٍق  

 

.ٍقعٍٍِ ثؼضنٌ ثؼضب فً اىنؽاٍخ.الاضٌ٘خٗاظٌِّ ثؼضنٌ ثؼضب ثبىَسجخ   12:10ؼٗ   

 

.ىنِ الاش ٌسبمٌ الاش ٗغىل ػْع غٍؽ اىَؤٍٍِْ  6:6م٘ 1  

 

اُ لا ٌزطبٗه ازع ٌٗطَغ ػيى اضٍٔ فً ٕػا الاٍؽ لاُ اىؽة ٍْزقٌ ىٖػٓ ميٖب مَب قيْب ىنٌ   4:6رف 1

.قجلا ٗشٖعّب  

 

.اىظيَخ ٍِ قبه أّ فً اىْ٘ؼ ٕٗ٘ ٌجغض اضبٓ فٖ٘ اىى اَُ فً  2:9ٌ٘ 1  

 

مو ٍِ لا ٌفؼو اىجؽ فيٍف ٍِ الله ٗمػا ٍِ لا ٌست .ثٖػا اٗلاظ الله ظبٕؽُٗ ٗاٗلاظ اثيٍف  3:10ٌ٘ 1

.اضبٓ  

 

ٍِ لا ٌست اضبٓ ٌجق فً .ّسِ ّؼيٌ اّْب قع اّزقيْب ٍِ اىَ٘د اىى اىسٍبح لاّْب ّست الاض٘ح  3:14ٌ٘ 1

.اىَ٘د  

 



رؼيَُ٘ اُ مو قبرو ّفف ىٍف ىٔ زٍبح اثعٌخ  ٗاّزٌ.مو ٍِ ٌجغض اضبٓ فٖ٘ قبرو ّفف  3:15ٌ٘ 1

.ثبثزخ فٍٔ  

 

لاُ ٍِ لا ٌست اضبٓ اىػي اثظؽٓ مٍف .اُ قبه ازع اًّ ازت الله ٗاثغض اضبٓ فٖ٘ مبغة  4:20ٌ٘ 1

.ٌقعؼ اُ ٌست الله اىػي ىٌ ٌجظؽٓ  

 

ٗىْب ٕػٓ اى٘طٍخ ٍْٔ اُ ٍِ ٌست الله ٌست اضبٓ اٌضب  4:21ٌ٘ 1  

 

.لا طَبػُ٘ ٗلا قنٍؽُٗ ٗلا شزبٍُ٘ ٗلا ضبطفُ٘ ٌؽثُ٘ ٍين٘د اللهٗلا قبؼقُ٘ ٗ  6:10م٘ 1  

 

.ىٍؽفغ ٍِ ثٍْنٌ مو ٍؽاؼح ٗقطظ ٗغضت ٗطٍبذ ٗردعٌف ٍغ مو ضجث  4:31اف   

 

ٗمّ٘٘ا ىطفبء ثؼضنٌ ّس٘ ثؼض شف٘قٍِ ٍزكبٍسٍِ مَب قبٍسنٌ الله اٌضب فً اىَكٍر  4:32اف   

 

.ٍٍِ زيَبء ٍظٖؽٌِ مو ٗظاػخ ىدٍَغ اىْبـٗلا ٌطؼْ٘ا فً ازع ٌٗنّ٘٘ا غٍؽ ٍطبص  3:2رً   

 

.اىػي اغ شزٌ ىٌ ٌنِ ٌشزٌ ػ٘ضب ٗاغ رأىٌ ىٌ ٌنِ ٌٖعظ ثو مبُ ٌكيٌ ىَِ ٌقضً ثؼعه  2:23ثظ 1  

 

غٍؽ ٍدبؾٌِ ػِ شؽ ثشؽ اٗ ػِ شزٍَخ ثشزٍَخ ثو ثبىؼنف ٍجبؼمٍِ ػبىٍَِ اّنٌ ىٖػا   3:9ثظ 1

.ظػٍزٌ ىنً رؽث٘ا ثؽمخ  

 

ؼئٍف اىَلائنخ فيَب ضبطٌ اثيٍف ٍسبخب ػِ خكع ٍ٘قى ىٌ ٌدكؽ اُ ٌ٘ؼظ ٗاٍب ٍٍطبئٍو   1:9ٌٔ 

.زنٌ افزؽاء ثو قبه ىٍْزٖؽك اىؽة  

 

.اىسنٌٍ ٌطشى ٌٗسٍع ػِ اىشؽ ٗاىدبٕو ٌزظيف ٌٗثق  14:16اً   

 

  .شفزب اىدبٕو رعاضلاُ فً اىطظٍ٘خ ٗفَٔ ٌعػ٘ ثضؽثبد  18:6اً 



 

 اضٍؽا اىَؼًْ اىؽٗزً 

 

 ٍِ رفكٍؽ اثّ٘ب اّطٍّ٘٘ـ فنؽي 

 

  (:-21،22)آٌبد 

ٗأٍب أّب .قع قَؼزٌ أّ قٍو ىيقعٍبء لا رقزو ٍِٗ قزو ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىسنٌ

فأق٘ه ىنٌ أُ مو ٍِ ٌغضت ػيى أضٍٔ ثبطلا ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىسنٌ ٍِٗ 

قبه لأضٍٔ ؼقب ٌنُ٘ ٍكز٘خت اىَدَغ ٍِٗ قبه ٌب أزَق ٌنُ٘ ٍكز٘خت 

 .ّبؼ خٌْٖ

 

. تىغيذ تىَغيخ ْٕث يصصدع تىد٘تعط تىذتخيير تىصٚ شذـع ىيخطير ىيقصيع أص٘ه تىشش ٍِ تىْفظّشٙ 

 .ٗتىدثعط عيٚ تىقصو ٕ٘ تىؽعح، ٗتىغيذ يذذد ْٕث ظلاض دسجثز

شذشك تىؽعح ـٚ تىقيح ٗق٘ىٔ أّٔ خثغو أٙ صثدس عِ قيح ششيش  =اىغضت اىجبطو - 1

إؼعد٘ت ٗلا " عْٔ خ٘ىظ تىشع٘ه  دثقذ يفعٚ ىيعشتك ٗتىقصو، ْٕٗثك ؼعح دَيذ قثه

ٕٗزت ( 20:1يع )ٗىنِ عٍَ٘ثً ـؽعح تلإّغثُ لا يصْع خش الله ( 26:4أؾ ")شخطة٘ت

( 23-3)ٗتىذنٌ ْٕث يعْٚ ٍذثمٌ تىقشٙ ٗشصنُ٘ ٍِ . تىؽعح تىدثغو يغص٘جح تىذنٌ

عع٘تً ٗقذ يعْٚ تىؽعح تىدثغو، تىؽعح خغدح أٍ٘س شثـٖر ٗصٍْير ٍَٖث خذز رتز 

ظح تىَطي٘ج ٕ٘ ؼعح أج يؽعح عيٚ إّذشتؾ إخْٔ أٗ ؼعح ٍعيٌ قيَر، ٗتىػ

 .يؽعح عيٚ إَٕثه شيَيزٓ

 . ٗلادظ أُ تىذسجر تلأٗىٚ ٕٚ ؼعح دتخيٚ ىٌ يصثددٔ تىصف٘ٓ خنيَثز إٕثّر 



. ْٕث خشغ تىؽعح إىٚ تىخثسغ ـٚ ص٘سذ ميَر تعصٖضتء ىلآخش =ٍِ قبه لأضٍٔ ؼقب - 2

عثه تىؽعح، مئَ إٍصٖثُ يَصِٖ خٖث تىشخص ٗميَر سقث ميَر عشيثّير شعديش عِ إّؿ

ٗقذ شعْٚ خثغو أٗ ـثسغ أٗ شثـٔ، أٗ ( خذلاً ٍِ ق٘ىٔ أّس يق٘ه سقث) عيٚ عديو تلإدصقثس 

ـٚ ٕزٓ تىذثىر يغص٘جح تىشخص أعيٚ ٕيةر قعثبير " ٕا"مَِ يغصٖضئ خأدذ ٗيق٘ه 

ُ يذنٌ شيخ، ٕٗزت ىٔ أ 70ٕٗ٘ ٍنُ٘ ٍِ اىَدَغ = ـٚ رىل تىذيِ ٕٗٚ تىغْٖذسيٌ

 .ٗمثُ دنٌ ٍذثمٌ تىقشٙ يَنِ ّقعٔ أٍثً تىَجَع، ٗىنِ دُنٌ تىَجَع لا يُْقط. تىشجٌ

ـنيَر سقث ميَر خلا ٍعْٚ . ْٕث تىشخص يعدش عِ ؼعدٔ خنيَر رً =ٍِ قبه ٌب أزَق  - 3

ـجٌْٖ . ٗىنِ ْٕث تىذثه أع٘أ ـنيَر أعَق ميَر جثسدر، ٍٗعو ٕزت يغص٘جح عقثخثً أشذ

رٙ مثُ قصثلاً ىيْثط، ٍِٗ يصشك ّفغٔ ىيؽعح يصشدٔ خإخييظ ـينُ٘ ٕٚ ٍنثُ إخييظ ته

 ٗميَر جٌْٖ شْقغٌ ىقغَيِ . ٍعٔ ـٚ جٌْٖ

عيٌ غدقثز  GE OLOGYعيٌ خشتبػ تلأسض،  GE OGRAPHYجئ ٗعْٚ أسض ٍْٖٗث -أ

 . تلأسض

 ٗيصيش ٍعْٚ جٌْٖ. ًْٕ٘ ٕٗ٘ ٗتدٙ شيقٚ ـئ تىفعلاز ٗيذشقّٖ٘ث، ـٖ٘ ّثس ٍصقذذ دتبَثً  -ج

أٙ ٗتدٙ أٗ أسض ًْٕ٘ ٕٗ٘ ٍنثُ ّثس ٍغصَشذ ٗدٗد ٍغصَش، ٕٗزت يشيش ( جئ ًْٕ٘)

عٍَ٘ثً ٗصير تىعٖذ تىجذيذ ٕٚ تىَذدر، ٗأٙ خشٗغ عِ تىَذدر ٕ٘ . ىيعزتج تلأخذٙ

خطير ٗعصيثُ ى٘صير الله أٙ تىَذدر، دصٚ تىشصيَر تىدغيطر شجشح تىَذدر ٗشغٚء إىٚ 

 .شعيش عشتك يفعٚ إىٚ تىقصو ٗلادظ أُ تىشصيَر تىدغيطر قذ. الله

 

أٍثّ تىَغيخ ٗتظع " ٕنزت يق٘ه تىشج" لا يجشؤ ّدٚ أُ يق٘ه ٕزت، ـثىْدٚ يق٘ه  =أٍب أّب فأق٘ه 

 . تىْثٍ٘ط ـيق٘ه ٕزت

 

 ٗاىَدع لله ظائَب


